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Muḥammad ibn Ismāʿīl Barmakī erzählte und sprach: Mūsā ibn ʿAbdillāh Nakhaʿī
berichtete uns und sprach: „Ich sprach zu ʿAlī, Sohn von Muḥammad, Sohn von ʿAlī,
Sohn von Mūsā, Sohn von Jaʿfar, Sohn von Muḥammad, Sohn von ʿAlī, Sohn von
Ḥusain, Sohn von ʿAlī, Sohn von Abū Ṭālib (ʿa.): Lehre mich, o Sohn des Gesandten
Gottes, ein eloquentes und vollkommenes Wort, das ich äußere, wenn ich bei einem
von euch zu Besuch bin.

: قوـل ــتو لِعقلِـيِ  ب ــنِ ثقـنقا مووسقى ب نو عقب دِ الدِ الندخقعِي  ققـالق : حقدد رقوقى موقمددو ب نو إِس قاعِيلق ال بق مقكِي  ققالق
ِ ب نِ عقلِيِ  ب نِ أقبِ طقالِب  عقلقي هِمو موقمددِ ب نِ عقلِيِ  ب نِ مووسقى ب نِ جقع فقرِ ب نِ موقمددِ ب نِ عقلِيِ  ب نِ ال وسقي 
نِ يق اب نق رقسوولِ الدِ ققـو ل  أققوولوهو بقلِيغا  كقامِل  إِذقا زور تو وقاحِدا  مِن كوم  مو عقلِ م  السدلق

Da sprach er: Wenn du an der Pforte eintrafst, dann halte an und bekunde die beiden
Bekenntnisse, wobei du die Waschung[Ghusl]

 aufweist. Wenn du hiernach hineingingst
und die Grabstätte sahst, dann halte an und sprich dreißigmal: Gott ist größer, Gott ist
größer.[Allāhu akbar] Gehe dann ein Stück, wobei dir Ruhe und Gelassenheit obliegt und
trete näher. Halte dann an und sprich dreißigmal: Gott ist größer. Nähere dich hierauf
der Grabstätte und sprich vierzigmal: Gott ist größer. Bis zur Vervollständigung von
hundert Größenbekundungen. Sprich hierauf: 

ل ـتق وقرقأقي ــتق ، فقـإِذقا دقخق ل  ِ وقأقن ـتق عقلقــى غوس ــ ادقتقي  دِ الشدـهق هق : إِذقا صِر تق إِلق ال بقابِ فققِف  وقاش ــ فقـققالق
كِينقةق، وقال وقققـارق، ثِيقــ مقــردة ، ثودـ ـام ــشِ ققلِيل  وقعقلقي ــكق السدــ بقوـ ثقلق بقوـ الدو ــأقك  ال ققب ق، فققِــف  وققوـل : الدو ــأقك 
ثِيق مقردة ، ثود اد نو مِنق ال ققب ِ، وقكقبِ ِ الدق أقر بقعِيق مقردة  تققامق مِائقةِ ق خوطقاكق ثود قِف  وقكقبِ ِ الدق ثقلق وقققارِب  بقي 

بِيقة   ثود قول تقك 

Friede  sei  auf  euch,  ihr  Angehörigen  des  Hauses  des  Prophetentums,  Stätte  der
Botschaft,  Tummelplatz  der  Engel,  Unterkunft  der  Offenbarung,  Kernstück  der
Barmherzigkeit, Aufbewahrer des Wissens, Endpunkt der Nachsichtigkeit, Ursprünge
der  Güte,  Anführer  der  Nationen,  Nächsten  der  Gnadenfüllen,  Fundamente  der
Frommen, Säulen der Auserkorenen, Aufseher über die Dienerschaft, Stützpfeiler der
Örtlichkeiten,  Pforten zum Glauben, Treuhänder des Barmherzigen,  Abkömmlinge
der  Propheten,  Auserlesene  der  Gesandten  und Linie  der  Auswahl  des  Herrn  der
Welten und die Barmherzigkeit Gottes und Seine Segnungen.

يِ وقمقع ــدِنق بِــطق ال ــوقح  ةِ وقمقه  ئِكقــ القةِ وقمو تـقلقــفق ال مقلق ضِعق الرِ سق ةِ وقمقو  لق بقـي تِ النـ بـوود مو عقلقي كوم  يق أقه  السدلق
قب ـرقارِ رق ال  لِيقـاءق النِ عقــمِ وقعقنقاصِـ ومقــمِ وقأقو  رقمِ وقققــادقةق ال  لِ ــمِ وقأوصوــولق ال كقــ ى ال  تـقهقــ الردح قةِ وقخوزدانق ال عِل مِ وقمونـ 



ــ لقةق الندبِيِ يق ــنِ وقسوــلق يقـاـنِ وقأومقنقــاءق الردح ق دِ وقأقب ـوقابق ال ِ انق ال بِلق ــادِ وقأقر كقــ ةق ال عِبق ــ يقــارِ وقسقاسق قخ  ــائِمق ال  وقدقعق
اتوهو ةق ال مور سقلِيق وقعِت قةق خِيققةِ رقبِ  ال عقالقمِيق وقرقح قةو الدِ وق بقـرقكق وقصقف وق
Friede  sei  auf  den  Imāmen  der  Rechtleitung,  Leuchtern  in  der  Dunkelheit,
Kennzeichen  der  Gottesfurcht,  Verständigen,  Vernünftigen,  Höhle  der  Lebewesen,
Erben der Propheten, höchsten Beispiel, schönsten Aufruf  und Gottes Beweisen für
die Bewohner des Diesseits und Jenseits und Frühzeit und die Barmherzigkeit Gottes
und Seine Segnungen.

فِ ى وقكقه ــ جقــ ى وقأوولِـ الِ  مِ التـ ققــى وقذقوِي النـ هقــ ابيِحِ الــد جقى وقأقع لق ةِ ال ودــقى وقمقصقــ مو عقلقــى أقئِمدــ السدلق
رقةِ خِــ ن ـيقا وقال  لِ الــد  ــ عقلقــى أقه ــ جِ الدِ نق وقحوجقــ ةِ ال وس ــ قع لقــى وقالــددع وق ثقــلِ ال  قن بِيقــاءِ وقال مق ال ــوقرقى وقوقرقثقـةِـ ال 
اتوهو وولق وقرقح قةو الدِ وقبقـرقكق وقال 

Friede sei auf den Plätzen der Erkenntnis Gottes, Wohnstätten der Segnungen Gottes,
Kernstücken  der  Weisheit  Gottes,  Hütern  des  Geheimnisses  Gottes,  Trägern  der
Schrift  Gottes,  Bevollmächtigten  des  Propheten  Gottes  und  Nachkommen  des
Gesandten Gottes, Gott segne ihn und seine Familie und die Barmherzigkeit Gottes
und Seine Segnungen.

ــ وقحققلقــةِ رِ  الدِ ــ وقحقفقظقــةِ سِــ ةِ الدِ مقــ ــ وقمقعقــادِنِ حِك  ةِ الدِ اكِنِ بقـرقكقــ ــ وقمقسقــ مو عقلقــى مققــالِ  مقع رفِقــةِ الدِ السدــلق
اتوهو كِتقابِ الدِ وقأقو صِيقاءِ نقبِِ  الدِ وقذورِ يدةِ رقسوولِ الدِ صقلدى او عقلقي هِ وقآلِهِ وقرقح قةو الدِ وقبقـرقكق

Friede sei auf den Rufern zu Gott, Wegweisern zum Wohlgefallen Gottes, Gefestigten
in der Sache Gottes, Vollkommenen in der Liebe zu Gott, Aufrichtigen in der Einheit
Gottes, Hervorbringenden des Befehls und Untersagung Gottes und Seinen geehrten
Dienern,  die  Ihm  im  Sprechen  nicht  zuvorkommen  und  nach  Seinem  Befehl
handeln21:27  und die Barmherzigkeit Gottes und Seine Segnungen.

تققِرِ ينق فِ أقم رِ الدِ وقالتدامِ يق فِــ مققبدــةِ ءِ عقلقى مقر ضقاةِ الدِ وقال موس  قدِلد مو عقلقى الد عقاةِ إِلق الدِ وقال  السدلق
بِقوونقهو رقمِيقــ الدــذِينق ل  يقس ــ لِصِيق فِ تقـو حِيدِ الدِ وقال موظ هِريِنق لِقم رِ الدِ وقنق يِهِ وقعِبقادِهِ ال موك  الدِ وقال موخ 
اتوهو لِ وقهوم  بقِم رهِِ يقـع مقلوونق وقرقح قةو الدِ وقبقـرقكق بِل ققو 
Friede sei auf den rufenden Imāmen, rechtleitenden Führern, nahestehenden Herren,
schirmenden Beschützern,  Leuten der  Ermahnung,  Befehlshabern,4:59 Verbliebenen
Gottes,  Seinen  Auserwählten,  Seiner  Partei,  Behältern  Seines  Wissens,  Seinem
Beweis,  Seinem Pfad  und  Seinem Licht  (und  seinem  Beleg)  und  die  Barmherzigkeit
Gottes und Seine Segnungen. 



رِ وقأوولِـ لِ الــذِ ك  اةِ وقأقه ــ ةِ وقالــذدادقةِ ال ومقــ ادقةِ ال ــوولق اةِ وقالسدـ ةِ الــد عقاةِ وقال ققـادقةِ ال ودـق قئِمدــ مو عقلقــى ال  السدلق
رقاطِهِ وقنوـوـرهِِ  تِــهِ وقصِــ هِ وقحوجد ــةِ عِل مِــ بق ــهِ وقعقيـ  ـهِـ وقحِز بِ ــ وقخِيققتِ رِ وقبققِيدــةِ الدِ ــ قم  انهِِ [ ال  ــ ــ]وقبوـر هق ــةو الدِ  وقرقح ق

اتوهو وقبقـرقكق

Ich bezeuge, dass es außer Gott alleine, Der keinen Partner hat,  keinen Gott gibt,
sowie auch Gott Zeugnis über Sich selbst ablegte und die Engel Zeugnis über Ihn
ablegten und ebenso jene von Seiner Schöpfung, die das Wissen besitzen: Es gibt
keinen Gott  außer  Ihm, dem Würdevollen,  dem Weisen3:18 und ich bezeuge,  dass
Muḥammad Sein auserkorener Diener und auserwählter Gesandter ist, den Er mit der
Rechtleitung und Religion der Wahrheit  entsandte, um ihr die Oberhand über alle
Religion zu verleihen, obgleich die Beigesellenden Abscheu hegten.9:33

توــهو وقأوولوـو ئِكق هِدقت  لقــهو مقلق هِ وقشقـ سِــ هِدق الدو ـلِنـقف  ا شقـ ريِكق لقـهو كقمقـ هو لق شقـ دق هقدو أقن  لق إِلقهق إِلد الدو وقح  أقش 
تقجقـــبو وقرقسوـــولوهو ـــدوهو ال مونـ  هقدو أقند موقمدـــدا  عقب  ـــ ـــزو ال قكِيـــمو وقأقش  ـــهق إِل   هوـــوق ال عقزيِ ل قِـــهِ ل  إِل  ن  خق ـــمِ مِـــ ال عِل 
ركِوونق ينِ كولِ هِ وقلقو  كقرهِق ال موش  ال مور تقضقى أقر سقلقهو بِل ودى  وقدِينِ ال ققِ  لِيوظ هِرقهو عقلقى الدِ 

Ich  bezeuge,  dass  ihr  die  unterweisenden,  rechtleitenden,  geschützten,  geehrten,
nahestehenden,  gottesfürchtigen,  wahrhaftigen,  auserwählten,  Gott  gehorsamen,
Seinen  Befehl  einhaltenden,  Seinen  Willen  erfüllenden  und  durch  Seine
Großzügigkeit erfolgreichen Imāme seid. Er zeichnete euch durch Sein Wissen aus,
hob  euch  durch  Sein  Verborgenes  hervor,  erwählte  euch  durch  Sein  Geheimnis,
zeichnete euch durch Seine Macht aus, würdigte euch durch Seine Leitung, hob euch
durch  Seinen  Beweis  hervor,  versah  euch  mit  Seinem Licht,  stärkte  euch  durch
Seinen  Geist,  erwählte  euch  als  Nachfolger  auf  Seiner  Erde,  Beweise  für  Seine
Schöpfung, Unterstützer Seiner Religion, Hüter Seines Geheimnisses, Aufbewahrer
Seines Wissens, Lagerstätte Seiner Weisheit, Übersetzer Seiner Offenbarung, Säulen
Seiner Einheit, Zeugen über Seine Schöpfung, Kennzeichen für Seine Dienerschaft,
Leuchte für Seine Örtlichkeiten und als Wegweiser zu Seinem Pfad. Gott schützte
euch  vor  Verfehlungen,  ließ  euch  vor  Versuchungen  sicher  sein,  hielt  euch  von
Unreinheit rein und entfernte von euch den Makel (euch Leuten des Hauses) und ließ euch
in vollkommener Weise Reinheit zukommen.33:33

دِي ونق ال مقع صووموونق ال موكقردموونق ال موققردبوونق ال موتـدقوونق الصدادِقوونق قئِمدةو الرداشِدوونق ال مقه  هقدو أقندكومو ال  وقأقش 
هِ طقفقاكوم  بِعِل مِــ ائِزوونق بِكقرقامقتِــهِ اص ــ ــ ال ققوداموــونق بقِــم رهِِ ال عقــامِلوونق بِِــرقادقتهِِ ال فقــ نق ال موطِيعوونق لِدِ ال موص طقفقو 
م  انهِِ وقان ـتقجقبقكوــ اهو وقخقصدــكوم  بِبو هقــ م  بِودــق رقتهِِ وقأقعقزدكوــ بقــاكوم  بِقوــد  تـق رِ هِ وقاج  تقــارقكوم  لِسِــ وقار تقضقــاكوم  لِغقي بِــهِ وقاخ 
رِ هِ بنِوورهِِ وقأقيددقكوم  بِرووحِهِ وقرقضِيقكوم  خولقفقاءق فِ أقر ضِهِ وقحوجقجا  عقلقى بقريِدتِهِ وقأقن صقـارا  لِـدِينِهِ وقحقفقظقـة  لِسِـ



مــا  هِ وقأقع لق ل قِــ اءق عقلقــى خق ان ـ ـلِتـقو حِيــدِهِ وقشوــهقدق يِهِ وقأقر كق تِهِ وقتقـرقاجِقة  لِوقح  مق دقعا  لِِك  تـقو  وقخقزقنقة  لِعِل مِهِ وقموس 
نق ال فِتقِــ وقطقهدرقكوــم  م  مِــ ءق عقلقى صِرقاطِهِ عقصقمقكومو الدو مِنق الزدلقلِ وقآمقنقكوــ دِهِ وقأقدِلد لِعِبقادِهِ وقمقنقارا  فِ بِلق

لق ال بـقي تِ[  مِنق الددنقسِ وقأقذ هقبق عقن كومو الرِ ج سق وقطقهدرقكوم  تقط هِيا  ] أقه 

So verherrlichtet ihr Seine Majestät, bekundetet Seine Großartigkeit, rühmtet Seine
Großzügigkeit, verfielt Seinem Gedenken, befestigtet Seinen Bund, versichertet das
Abkommen des Gehorsams zu Ihm, übtet euch Ihm gegenüber sowohl im Privaten als
auch Öffentlichen in Aufrichtigkeit, rieft durch Weisheit und schöne Ermahnung16:125

zu Seinem Weg auf, bemühtet euer Selbst für Sein Wohlgefallen, geduldetet euch Ihm
zu Liebe dem gegenüber,  was euch zustieß,  hieltet  das Gebet ein,  entrichtetet die
Abgabe,5:55 gebotet das Gute, untersagtet das Verwerfliche, strengtet euch auf dem
Wege Gottes an, bis ihr Seinen Ruf bekanntgabt, leistetet Aufklärung über das von
Ihm als Pflicht auferlegte, hieltet die von Ihm festgelegten Grenzen ein, verbreitetet
die  Vorschriften,  die  aus  Seinen  Urteilen  hervorgehen,  pflegtet  Sein  Brauchtum,
gelangtet darin zum Wohlgefallen von Ihm, unterwarft euch Seiner Entscheidung und
bestätigtet jene von den Gesandten, die vorausgingen.

دق طقاـعقتِهِ توــم  عقق ــ كقم  تو  مِيثقاـققهو وقأقح  رقهو وقوقكدـد  توم  ذِك ـ تو  كقرقمقهو وقأقد مقنـ  بق تو  شقأ نقهو وقمقدد  لقهو وقأقك  توم  جقلق فقـعقظدم 
كوم  ل توم  أقن ـفوسقــ نقةِ وقبقــذق عِظقــةِ ال قسقــ ةِ وقال مقو  مقــ ك  بِيلِهِ بِلِ  تو  إِلق سق نيِقةِ وقدقعقو  توم  لقهو فِ السِ رِ  وقال عقلق وقنقصقح 
ل مقع رووفِ اةق وقأقمقر تو ــ بِــ توــمو الزدكقـ ةق وقآتقـيـ  توــمو الصدـلق ن بِــهِ وقأقققم  فِ مقر ضقاتهِِ وقصقبق تو  عقلقى مقا أقصقـابقكوم  فِــ جق
توــم  توــم  فقـرقائِضقــهو وقأقققم  توــم  دقع ــوقتقهو وقبقـيـدنـ  ادِهِ حقتدــ أقع لقنـ  قد جِه ـ تو  فِــ ال  ِــ حقــ د  رِ وقجقاهقـ توــم  عقــنِ ال مون كقــ وقنققيـ 
توم  لقــهو لدم  ــ الرِ ضقــا وقسقــ ر تو  فِــ ذقلِــكق مِن ــهو إِلق نـدتقهو وقصِــ توم  سوــ نـ  نـق امِهِ وقسقــ ــ كق رقائِعق أقح  ــ ر تو  شق حوــدوودقهو وقنقشقــ
توم  مِن  روسولِهِ مقن  مقضقى ال ققضقاءق وقصقددقـ 

Wer sich  von euch abwendet,  der  ist  abtrünnig,  wer  sich  an  euch bindet,  der  ist
zugehörig und wer euch eures Rechtes beschneidet,  der ist  zugrunde gehend. Die
Wahrheit ist mit euch, in euch, von euch und geht in eure Richtung und ihr seid ihre
Angehörigen und ihr Kernstück und ihr seid im Besitz des Erbes der Propheten. Zu
euch kehrt die Schöpfung zurück und euch obliegt ihre Abrechnung. Euch gehört die
bündige  Ansprache,  bei  euch  sind  die  Zeichen[Āyāt] Gottes,  in  euch  sind  Seine
Beschlüsse, bei euch sind Sein Licht und Beweis und in eure Richtung geht Seine
Sache. Wer euch zu Nahestehenden[Walī] nahm, der hat sich Gott zum Nahestehenden
genommen  und  wer  sich  euch  zum Feind  machte,  der  hat  sich  Gott  zum Feind
gemacht. Wer euch liebte, der hat Gott geliebt, wer euch hasste, der hat Gott gehasst
und wer sich an euch festhielt, der hat sich an Gott festgehalten.



ق  وقال موققصِ ـــرو فِـــ حققِ كوـــم  زقاهِـــق  وقال قــقـ  مقعقكوـــم  وقفِيكوـــم  حِـــ زمِو لقكوـــم  لق فقــالرداغِبو عقن كوـــم  مقــارِق  وقاللد
بو ال قل قِ إِلقي كوم  وقحِسقابووم  عقلقي كوم  ةِ عِن دقكوم  وقإِيق لوهو وقمقع دِنوهو وقمِيقاثو النـ بـوود إِلقي كوم  وقأقن ـتوم  أقه  وقمِن كوم  وق
انوهو عِن ـدقكوم  وقأقم ـروهو إِلقي كوـم  هو فِيكوــم  وقنووـروهو وقبوـر هقـ ي كوم  وقعقزقائِموــ ـ لقــدق تو الدِ طقابِ عِن ــدقكوم  وقآيقـ وقفقص لو الِ 
مقــن  وقالكوــم  فقـققــد  وقالقــ الدقــ وقمقــن  عقــادقاكوم  فقـققــد  عقــادقى الدقــ وقمقــن  أقحقبدكوــم  فقـققــد  أقحقــبد الدقــ وقمقــن 
أقب ـغقضقكوم  فقـققد  أقب ـغقضق الدق وقمقنِ اع تقصقمق بِكوم  فقـققدِ اع تقصقمق بِلدِ
Ihr  seid  der  aufrechteste  Weg,  die  Zeugen  über  die  vergängliche  Wohnstätte,  die
Fürsprecher  der  unvergänglichen  Bleibe,  die  verbundene  Barmherzigkeit,  das
behütete Zeichen, die bewahrte Sicherheit und die Pforte, durch die die Menschen auf
die Probe gestellt werden. Wer zu euch kam, der fand Erlösung und wer nicht zu euch
kam,  der  ging zugrunde.  Zu Gott  ruft  ihr,  auf  Ihn weist  ihr  hin,  an Ihn seid  ihr
gläubig, Ihm unterwerft ihr euch, auf Seinen Befehl handelt ihr, zu Seinem Pfad führt
ihr und nach Seinem Wort urteilt ihr.

يقـــةـو اءِ وقالردح قــــةو ال مقو صوــــولقةو وقال  ــــفقعقاءو دقارِ ال بـقققــــ اءو دقارِ ال فقنقــــاءِ وقشو ققـ وقمو وقشوــــهقدق توــــمو الصِ ــــرقاطو ال  أقن ـ
لقـكق إِلقـ كوم  نققا وقمقـن  لق  ـيق ــتِكوم  هق تـقلقى بِهِ النداسو مقن  أقتق فووظقةو وقال بقابو ال موبـ  قمقانقةو ال مقح  زوونقةو وقال  ال مقخ 

لِهِ دوونق وقبِققـو  بِيلِهِ توـر شِـ بقِم رهِِ تقـع مقلوونق وقإِلق سقـ مِنوونق وقلقهو توسقلِ موونق وق عوونق وقعقلقي هِ تقدول ونق وقبِهِ توـؤ  الدِ تقد 
تق كوموونق
Zum Glück gelangte jener, der sich euch zu Nahestehenden nahm und ins Verderben
stürzte  sich  jener,  der  sich  zu  eurem  Feind  machte.  Jener  scheiterte,  der  euch
verleugnete und jener ging verloren, der sich von euch trennte. Zum Erfolg gelangte
jener,  der  sich an euch festhielt  und in Sicherheit  brachte sich jener, der  zu euch
flüchtete. Unversehrt blieb jener, der euch Glauben schenkte und geleitet wurde jener,
der sich an euch klammerte. Wer euch folgte, dessen Herberge ist das Paradies und
wer euch trotzte, dessen Herberge ist das Feuer. Wer euch verleugnete ist ungläubig,
[Kāfir]

 wer euch bekriegte ist beigesellend[Mushrik]
 und wer euch zurückwies, der verweilt

in der tiefsten Ebene der Hölle.

دقكوم  وقضقـلد مقـن  فقـارقققكوم  وقفقـازق مقــن  تققسدـكق ابق مقـن  جقحقـ سقعِدق مقن  وقالكوم  وقهقلقكق مقــن  عقـادقاكوم  وقخقـ
بِكوم  وقأقمِنق مقن  لققأق إِلقي كوم  وقسقلِمق مقن  صقددققكوم  وقهودِيق مقنِ اع تقصقمق بِكوم  مقــنِ اتدـبـقعقكوــم  فقال قندــةو مقــأ وقاهو
فقلِ رِك  وقمقــن  رقدد عقلقي كوــم  فِـ أقس ــ ارقبقكوم  موش ــ افِر  وقمقـن  حقـ القفقكوم  فقالندارو مقثـ وقاهو وقمقن  جقحقدقكوم  كقـ وقمقن  خق
دقر ك  مِنق ال قحِيمِ



Ich bezeuge, dass dies für euch in dem vorausliegt, was vergangen war und für euch
im Gang ist, was übrig blieb und dass eure Geister, euer Licht und euer Lehm eins
sind. Gut und rein gingen sie aus sich hervor. Gott schuf euch als Lichter und ließ
euch Seinen Thron umringen, bis Er uns durch euch Gnade erwies. So brachte Gott
euch in Behausungen unter, für die Er Erlaubnis gab, dass man sie hochragen lässt
und in denen Seinem Namen gedacht wird. Er machte unsere Gebete für euch und
womit Er uns an Nähe zu euch austattete, zu einem Wohl für unsere Seelen, einer
Reinigung für uns und einer Sühne für unsere Sünden. So waren wir bei Ihm als jene
geachtet,  die  eure  Vortrefflichkeit  eingestehen  und  dafür  bekannt,  euch  unseren
Glauben zu schenken.
 

م  ا بققِــيق وقأقند أقر وقاحقكوــم  وقنوـوـرقكوم  وقطِينـقتقكوــ م  فِيمقــ ار  لقكوــ ا مقضقــى وقجقــ م  فِيمقــ ابِق  لقكوــ ا سقــ ذق هقدو أقند هقــ أقش ــ
هِ مو ــدِقِيق حقتدــ مقــند م  بِعقر شِــ ا مِن  بقـع ض  خقلقققكوــمو الدو ـأقن ـوقارا  فقجقعقلقكوــ ة  طقابقت  وقطقهورقت  بقـع ضوه  وقاحِدق
ا اس وهــو وقجقعقـلق صقـلقوقاتنِقا عقلقي كوـم  وقمقـا و ـأقن  توـر فقــعق وقيوذـ كقرق فِيهقـ نقا بِكوم  فقجقعقلقكوم  فِ بوـيوــوت  أقذِنق ال   عقلقيـ 
هو نقا وقتقـز كِيقــة  لقنقــا وقكقفدــارقة  لِــذونووبنِقا فقكوندــا عِن ــدق ارقة  لِقن ـفوسِــ يقتِكوــم  طِيبــا  لِقل قِنقــا وقطقهقــ ن  وقلق ــهِ مِــ خقصدــنقا بِ
كوم  دِيقِنقا إِيد لِكوم  وقمقع رووفِيق بتِقص  موسقلِ مِيق بِفقض 
So brachte euch Gott in die geehrteste Stellung edler Leute, auf den erhabensten Platz
Nahestehender und die höchsten Stufe von Aposteln, die von keinem zu erlangen ist,
über der keiner steht, die keinem zuvor zuteilwurde und die kein Trachtender erreicht,
bis weder ein nahestehender Engel übrig bleibt, noch ein entsandter Prophet, noch
Wahrhaftiger,  noch Märtyrer,  noch Wissender,  noch Unwissender,  noch Niedriger,
noch  Vorzüglicher,  noch  frommer  Gläubiger,  noch  übler  Frevler,  noch  sturer
Unterdrücker,  noch  auflehnerischer  Satan,  noch ein  bezeugendes  Geschöpf,  außer
dass  sie  die  Herrlichkeit  eurer  Sache,  eure  gewaltige  Wichtigkeit,  eure  große
Bedeutsamkeit,  Vollkommenheit  eures  Lichtes,  Wahrhaftigkeit  eurer  Positionen,
euren  feststehenden  Rang,  eure  ehrenhafte  Stellung,  eure  Stufe  bei  Ihm,  eure
Würdigung von Ihm und euren herausragenden Platz bei Ihm erkannte. Mein Vater,
meine Mutter,  meine Angehörigen, mein Besitz und meine Familie seien für euch
hergegeben.

ي ــثو لق اتِ ال مور سقلِيق حق رقفق مققلِ  ال موكقردمِيق وقأقع لقى مقنقازِلِ ال موققردبِيق وقأقر فقعق دقرقجق بـقلقغق الدو بِكوم  أقش  فقـ
ققــى مقلقــك  ابِق  وقلق يقط مقعو فِ إِد رقاكِــهِ طقـاـمِع  حقتدــ لق يقـبـ  بِقوهو سق حِق  وقلق يقـفووقوهو فقائِق  وقلق يقس  يقـل حققوهو لق
مِن  ل  وقلق موــؤ  ل  وقلق دقنِ  ــوقلق فقاضِــ اهِــ هِيد  وقلق عقــالِ  وقلق جق يق  وقلق شقــ دِ  ل  وقلق صِــ موققردب  وقلق نقبِ ــ مور سقــ
هِيد  إِلد ــكق شقــ قــ ذقلِ ا بقي  ل ــق  فِيمقــ ي طقان  مقريِــد  وقلق خق بدــار  عقنِيــد  وقلق شقــ ــح  وقلق جق الِح  وقلق فقــاجِر  طقالِ صقــ
قق مقققاعِدكِوم  وقثقـبقاتق مقققامِكوم  أ نِكوم  وقتققامق نووركِوم  وقصِد  لقةق أقم ركِوم  وقعِظقمق خقطقركِوم  وقكِبقق شق عقردفقـهوم  جقلق



م  مِن ــهو بقِــبِ أقن ـتوــم  ي هِ وققوـر بق مقن زلِقتِكوــ هو وقكقرقامقتقكوــم  عقلقي ــهِ وقخقاصدــتقكوم  لقـدق وقشقرقفق مققلِ كوم  وقمقن زلِقتِكوم  عِن ــدق
رقتِ لِي وقمقالِ وقأوس  وقأومِ ي وقأقه 
Ich beschwöre Gott und euch als Zeugen, dass ich gläubig[Mu min]ʾ

 an euch und an das
bin,  woran ihr  glaubtet,  ungläubig[Kāfir]

 an euren Feind und an das  bin,  woran ihr
ungläubig  wart,  eurer  Bedeutung  und  dem Irrtum von  jenem  bewusst,  der  euch
widersprach, jenen nahestehend, die eure Nahestehenden[Walī]

 sind, jene hassend und
ihnen feindselig, die eure Feinde sind, Friede für den, der mit euch Frieden schloss
und Krieg mit dem, der gegen euch Krieg führte, als Wahr erachtend, was ihr als
Wahr erachtetet, als Falsch erachtend, was ihr als Falsch erachtetet, euch gehorchend,
euer Recht zur Kenntnis nehmend, euren Vorzug eingestehend, euer Wissen tragend,
bei euch Schutz suchend, euch bekennend, an die Rückkehr zu euch glaubend, eure
Rückkehr bestätigend, eure Sache erwartend, mit eurer Übermacht[Dawlah]

 rechnend.

ر  ب صِـــ تـق ـــهِ موس  بِقـاـ كقفقر تو ـــ بِ افِر  بِعقـــدووِ كوم  وق ـــهِ كقـــ توـــم  بِ بِقـاـ آمقنـ  مِن  بِكوـــم  وق هِدوكوم  أقنِ ـــ موـــؤ  هِدو الدقـــ وقأوش ـــ أوش ـــ
ن  ل م  لِمقــ ائِكوم  وقموعقـاد  لقومـ  سِـ لِيقـائِكوم  موب غِـض  لِقع ــدق القفقكوم  موــوقال  لقكوـم  وقلِقو  لقةِ مقــن  خقـ أ نِكوم  وقبِضقلق بِشق
ا أقب طقل توـم  موطِيـع  لقكوـم  عقـارِف  بِققِ كوـم  توــم  موب طِـل  لِمقـ ا حققدق  ارقبقكوم  موققِ ـق  لِمقـ ن  حقــ ر ب  لِمقـ القمقكوم  وقحقـ سقـ
عقتِكوــم  بِكوم  موصقــدِ ق  بِرقج  مِن  بِِيقــ لِكوم  مو تقمِل  لِعِل مِكوم  مو تقجِب  بِذِمدتِكوم  موع تقِــف  بِكوــم  وقموــؤ  موقِر  بِفقض 
لقتِكوم  و  تقظِر  لِقم ركِوم  مور تققِب  لِدق مونـ 
Euer  Wort  akzeptierend,  nach eurem Befehl  handelnd,  Schutz bei  euch nehmend,
euch  besuchend,  durch eure  Grabstätten  Zuflucht  ersuchend,  bei  Gott  Fürsprache
durch euch erbittend, sich Ihm durch euch nähernd, euch in all meinen Lagen und
Angelegenheiten vor mein Begehren, meine Wünsche und meinen Willen stellend,
gläubig an euer Geheimes und Offenkundiges, euren Anwesenden und Verborgenen,
euren Ersten und Letzten, darin alles in eure Hände legend, sich mit euch ergebend,
mein Herz in Frieden zu euch verweilend, meine Ansicht  euch folgend und mein
Beistand für  euch bereitstellend,  bis dann Gott  durch euch Seine Religion belebt,
euch in den von Ihm vorgesehenen Tagen zurückbringt, euch für die Sache Seiner
Gerechtigkeit in Erscheinung treten lässt und euch auf Seiner Erde bemächtigt.

ـ عـز فِع  إِلقـ الدِ تقش ــ ئِذ  عقـائِذ  بِقوبوـوركِوم  موس  تقجِي  بِكوــم  زقائِر  لقكوـم  لق ل  بقِـم ركِوم  موس ــ لِكوم  عقامِـ آخِذ  بِققـو 
وقالِ وقأوموــورِي وقائِجِي وقإِرقادقتِــ فِــ كوــلِ  أقح ــ موكوم  أقمقامق طقلِبقتِــ وقحقــ وجل.بِكوم  وقموتـقققرِ ب  بِكوم  إِلقي هِ وقموققدِ 
ــكق كولِ ــهِ إِلقي كوــم  اهِدكِوم  وقغقــائبِِكوم  وقأقودلِكوــم  وقآخِركِوــم  وقموفقــوِ ض  فِــ ذقلِ نيِقتِكوــم  وقشقــ رِ كوم  وقعقلق مِن  بِسِــ موــؤ 
وقموسقلِ م  فِيهِ مقعقكوم  وقققـل بِ لقكوم  سِل م  وقرقأ يِي لقكوم  تقـبقع  وقنوص رقتِ لقكوم  موعقددة  حقتد يو يِيق الدو دِينقهو بِكوم 
نقكوم  فِ أقر ضِهِ لِهِ وقيوقكِ  مِهِ وقيوظ هِرقكوم  لِعقد  وقيقـروددكوم  فِ أقيد



Mit euch, mit euch, nicht mit einem anderen als euch (eurem Feind). Ich glaubte an euch,
begab mich genauso in die Nähe zu eurem Letzten, wie ich mich in die Nähe zu
eurem Ersten begab, nahm bei Gott Abstand von euren Feinden und vom Götzen[Jibt]

und Übertreter[Tāghūt] sowie von den Satanen und ihrer Partei,[Ḥizb] die euch Unrecht
tun, euer Recht leugnen, sich aus der Nähe[Wilāyah] zu euch entfernen, euch euer Erbe
entreißen,  Zweifel  an  euch  hegen  und  von  euch  entgleisen  und  von  jedem
Vertrauten9:16 anstelle von euch, von jedem, dem außer euch gehorcht wird, sowie
von den Imāmen, die zum Feuer rufen.28:41

ــهِ أقودلقكوــم  وقبقــرئِ تو ]عقــدووِ كوم  [  غقي كِوم فقمقعقكوم  مقعقكوم  لق مقعق  م  بِقاـ تقـوقلدي تو بِ آمقن ــتو بِكوــم  وقتقـوقلدي تو آخِرقكوــ
ــم  ــمو الظدـاـلِمِيق لقكو يقاطِيِ وقحِز بِِ ــ ــتِ وقالطدـاـغووتِ وقالشد بِ  نق ال  ائِكوم  وقمِــ ــ عــز وجــــل.مِن  أقع ــدق ــ الدِ إِلق
م  م  ال مون حقرفِِيقــ عقن كوــ اكِ يق فِيكوــ ر ثِكوــم  الشدــ بِيق لِِ يقتِكوــم  وقال غقاصِــ ن  وقلق ارقِِيق مِــ ال قاحِدِينق لِققِ كوم  وقال مق
عوونق إِلق الن  ارِ ةِ الدذِينق يقد  قئِمد وقمِن  كولِ  وقلِيجقة  دوونقكوم  وقكولِ  موطقاع  سِوقاكوم  وقمِنق ال 
Gott festige mich immer, solange ich am Leben bin, in der Nähe und Liebe zu euch
und auf eurer Religion und lasse es mich gelingen, euch Gehorsam zu leisten. Möge
Er  mich  mit  eurer  Fürsprache  segnen  und  mich  zu  den  Herausragenden  eurer
Nahestehenden machen, die das befolgen, wozu ihr riefet. Möge Er mich zu jenen
reihen,  die  euren  Schritten  nachgehen,  euren  Weg  einschlagen,  sich  durch  eure
Führung leiten  lassen,  unter  eurer  Schar  versammelt  werden,  bei  eurer  Rückkehr
wiedererscheinen, unter eurer Übermacht[Dawlah]

 zu Ermächtigung gelangen, in eurem
Wohl Ehrung empfangen, in euren Tagen Befugnis erhalten und durch euren Anblick
morgen Augentrost erfahren.

يِيتو عقلقى مووقالتِكوم  وقمققبدتِكوم  وقدِينِكوم  وقوقفدـققنِ لِطقاعقتِكوم  وقرقزقققنِ شقفقاعقتقكوم  ثقـبـدتقنِ الدو أقبقدا  مقا حق فقـ
بِيلقكوم  لوكو سقــ رقكوم  وقيقس  تو  إِلقي هِ وقجقعقلقنِ مِدن  يقـق تقص  آثق ا دقعقو  وقجقعقلقنِ مِن  خِيقارِ مقوقالِيكومو التدابِعِيق لِمق
ردفو فِــ عقــافِيقتِكوم  لقتِكوــم  وقيوشقــ عقتِكوم  وقيوقلدكو فِــ دقو  اكوم  وقيو شقرو فِ زوم رقتِكوم  وقيقكور  فِ رقج  تقدِي بِودق وقيقـه 
يقتِكوم  نوهو غقدا  بِروؤ  مِكوم  وقتقـققر  عقيـ  وقيوقكدنو فِ أقيد
Mein Vater, meine Mutter, ich selbst, meine Angehörigen und mein Besitz seien für
euch hergegeben. Wem der Sinn nach Gott stand, der begann mit euch, wer Ihn zum
Einen erklärte, der nahm von euch an, wer Ihn zum Ziel hatte, der wandte sich durch
euch zu. O mir am nächsten Stehende,[Mawlā] eure Tugenden sind für mich unzählbar
und euch gebührend zu lobpreisen und eure Bedeutsamkeit zu beschreiben, bleibt mir
unerreichbar. Ihr seid das Licht der Auserwählten, Führer der Rechtschaffenen und
die Beweise des Bezwingers. Durch euch öffnete Gott und durch euch versiegelt Er.
Durch euch lässt  Er  den Regen herabkommen42:28  und durch euch hindert  Er den
Himmel daran, auf die Erde zu fallen, außer mit Seiner Erlaubnis22:65 und durch euch
gewährt Er ihnen Verschnauf und durch euch enthüllt Er den Schaden.



هو هو ققبِــلق عقن كوــم  وقمقــن  ققصقــدق دق أق بِكوم  وقمقن  وقحدــ لِي وقمقالِ مقن  أقرقادق الدق بقدق بقِبِ أقن ـتوم  وقأومِ ي وقنقـف سِي وقأقه 
رقكوم  وقأقن ـتوم  نوورو هقكوم  وقمِنق ال وقص فِ ققد  صِي ثقـنقاءقكوم  وقلق أقب ـلوغو مِنق ال مقد حِ كونـ  تقـوقجدهق بِكوم  مقوقالِد لق أوح 
ــارِ بِكوــم  فقـتقــحق الدوـ ـوقبِكوــم  يق تِــمو وقبِكوــم  يوـنقــزِ لو ال غقي ــثق وقبِكوــم  قب ـرقارِ وقحوجقــجو ال قبد اةو ال  ــارِ وقهوــدق يق قخ  ال 
شِفو الض رد قر ضِ إِل   بِِذ نهِِ وقبِكوم  يوـنقفِ سو ال قمد وقيقك  اءق أقن  تقـققعق عقلقى ال  يو سِكو السدم 
Bei euch ist das, womit Seine Boten herabkamen und Seine Engel herniederfuhren.
Zu eurem Großvater wurde der vertrauenswürdige Geist entsandt – und sollte der
Befehlshaber der Gläubigen (ʿa.) besucht werden, so sprich: Zu deinem Bruder
wurde der vertrauenswürdige Geist entsandt – Gott ließ euch zukommen, was Er
keinem von den Welten zukommen ließ. Jeder Hochgeborene neigte sein Haupt zu
eurer  Ehre  und  jeder  Hochmütige  unterwarf  sich  dem Gehorsam zu  euch.  Jeder
Bezwinger unterlag eurer Vortrefflichkeit und ein jedes Ding demütigte sich vor euch.
Die Erde erstrahlte durch euer Licht und die Erfolgreichen obsiegten durch die Nähe
zu euch. Durch euch erlangt man das Wohlgefallen und auf jenem, der die Nähe zu
euch verleugnete, lastet der Zorn des Erbarmers.

انقتِ قمِيوــ - وقإِن  كقـ دِ كوم  بوعِــثق الــر وحو ال  توــهو وقإِلقـ جقــ ئِكق ــهِ مقلق وقعِن دقكوم  مقا نقـزقلقت  بِهِ روسولوهو وقهقبقطقت  بِ
كومو الدو ـمقـا لق ـ قمِيوــ آتقـ مِنِيق عليه الســلم - فقـقوـل : وقإِلقـ أقخِيـكق بوعِـثق الـر وحو ال  رقةو لِقمِيِ ال موؤ  الزِ يق
رقفِكوم  وقبققــعق كوــل  موتقكقبِ  ــ لِطقـاـعقتِكوم  وقخقضقــعق كوــل  ريِف  لِشقــ نق ال عقــالقمِيق طقأ طقـأـق كوــل  شقــ دا  مِــ تِ أقحقــ يوـؤ 
يقتِكوم  بِكوــم  ـــوقلق ائِزوونق بِ قر ضو بنِوــوركِوم  وقفقــازق ال فقــ رقققتِ ال  ء  لقكوــم  وقأقش ــ لِكوم  وقذقلد كوــل  شقــي   بدــار  لِفقض ــ جق
يقـتقكوم  غقضقبو الردح قنِ لقكو إِلق الرِ ض وقانِ وقعقلقى مقن  جقحقدق وقلق يوس 
Mein Vater, meine Mutter, ich selbst, meine Angehörigen und mein Besitz seien für
euch hergegeben. Das Gedenken an euch ist unter den Gedenkenden, eure Namen
unter den Namen, eure Leiber unter den Leibern, eure Geister unter den Geistern,
euer Selbst unter dem Selbst,  eure Spuren unter den Spuren und eure Grabstätten
unter den Grabstätten.

ادوكوم  فِــ سقــ قس قاـءِ وقأقج  روكوــم  فِـ الــذداكِريِنق وقأقس قــاؤوكوم  فِــ ال  لِـي وقمقـالِ ذِك  ي وقأقه  سِــ بقِبِ أقن ـتوم  وقأومِ ي وقنقـف 
رِ وققوـبووروكوم  فِ ال قوبوورِ ثق روكوم  فِ ال  قر وقاحِ وقأقن ـفوسوكوم  فِ النـ فووسِ وقآثق ادِ وقأقر وقاحوكوم  فِ ال  سق قج  ال 
Wie süßlich sind eure Namen, wie ehrenhaft ihr selbst, wie bedeutend eure Sache, wie
entscheidend eure Wichtigkeit und wie erfüllend euer Bund. Euer Wort ist Licht, eure
Sache ist rechtens, euer Gebot ist Gottesfurcht, euer Werk ist das Gute, euer Brauchtum
ist Güte, euer Wesen ist Großzügigkeit, eure Sache ist die Wahrheit, Ehrlichkeit und
Sanftmut,  eure Aussage ist  ein Urteil  und unausweichlich,  eure Ansicht  ist  Wissen,
Ausharrung und Entschlossenheit.  Erwähnte  man das  Gute,  wart  ihr  sein  Vorreiter,
seine Wurzel, sein Zweig, sein Kernstück, seine Herberge und sein Endpunkt.



م  نووــر  موكوــ دقكوم  كقلق فقــ عقه ــ لد خقطقرقكوــم  وقأقو  أ نقكوم  وقأقجقــ كوم  وقأقع ظقــمق شقــ رقمق أقن ـفوسقــ لقــى أقس قـاـءقكوم  وقأقك ــ مقــا أقح 
أ نوكومو رقمو وقشقــ جِيـدتوكومو ال كقــ انو وقسقــ سقـ د  وقوقصِيـدتوكومو التـدق وقى وقفِع لوكوــمو ال قي وـ وقعقــادقتوكومو ال ِح  وقأقم روكوم  روش 
توــم  أقودلقــهو ز م  إِن  ذوكِــرق ال قي وــ كونـ  ت م  وقرقأ يوكوم  عِل م  وقحِل ــم  وقحقــ م  وقحق لوكوم  حوك  قو وقالرِ ف قو وقققـو  ال قق  وقالصِ د 
اهو تـقهق لقهو وقفقـر عقهو وقمقع دِنقهو وقمقأ وقاهو وقمونـ  وقأقص 
Mein Vater, meine Mutter und ich selbst seien für euch hergegeben, wie soll ich eure
Tugenden zu beschreiben vermögen und euer schönes Ausharren erfassen?  Durch
euch führte uns Gott aus der Demütigung hinaus und befreite uns aus den Fängen der
Entbehrungen und rettete uns vom Rande der Gruben des Verderbens und vor dem
Feuer.

نقــا الدوــ رقجق ئِكوــم  وقبِكوــم  أقخ  يــلق بقلق ي جقِ صِــ نق ثقـنقــائِكوم  وقأوح  فو حوس ــ ي كقي ــفق أقصِــ سِــ بقِبِ أقن ـتوم  وقأومِ ي وقنقـف 
اتِ وقمِنق الندارِ مِنق الذ لِ  وقفقـردجق عقندا غقمقرقاتِ ال كورووبِ وقأقن ـققذقنق مِن  شقفقا جوروفِ ال قلقكق
Mein Vater, meine Mutter und ich selbst seien für euch hergegeben. Gott lehrte uns
durch die Nähe zu euch die Grundzüge unserer Religion und brachte das in einen
guten Zustand, was sich von unserer Welt verschlechterte. Durch die Nähe zu euch
gelangte das Wort zur Vollkommenheit, die Gnade zur Mehrung an Herrlichkeit und
die Spaltung zur Verbundenheit und durch die Nähe zu euch findet der als Pflicht
festgelegte Gehorsam Akzepanz. Euch gehören die festgelegte Liebe,42:23 die hohen
Stufen, der gepriesene Platz, die bei Gott bekannte Stellung, große Bedeutung, hoher
Rang und die akzeptierte Fürsprache: Unser Herr, wir sind an das gläubig geworden,
was  Du  herabsandtest  und  dem  Gesandten  gefolgt,  so  schreibe  uns  mit  den
Bezeugenden auf.3:53 Unser Herr, lasse unsere Herzen nicht abweichen, nachdem Du
uns geleitetest und schenke uns eine Gnade von Dir, Du bist der Gewährende.3:8 Preis
sei unserem Herrn, das Versprechen unseres Herrn ist eingelöst.17:108

ــ ن  دون ـيقانق دق مِــ انق فقسقــ ــ لقحق مقــا كق ــا وقأقص ــ نقــا الدوـ ـمقعقــالِق دِينِنق ي بِوـوـقالتِكوم  عقلدمق سِــ توــم  وقأومِ ــي وقنقـف  بقِــبِ أقن ـ
بقــلو الطداعقــةو ال موف تققضقــةو تـقلقفقـتِ ال فور ققــةو وقبِووـقالتِكوم  توـق  ةو وقائـ  تِ النِ ع مقــ لِمقةو وقعقظومقـ وقبِووقالتِكوم  تقدتِ ال كق
ــ عــز ققــامو ال مقع لوــومو عِن ــدق الدِ موــودو وقال مق ققــامو ال مقح  وقددةو ال وقاجِبقــةو وقالــددرقجقاتو الردفِيعقــةو وقال مق وقلقكوــمو ال مقــ
ا بِ ــا أقن ـزقل ــتق وقاتدـبـقع نقــا الردسوــولق ا آمقن  ــ بوولقــةو رقبدـن ــ فقاعقةو ال مقق  بِيوــ وقالشدــ أ نو ال كق وجـــل.وقال قاهو ال عقظِيــمو وقالشدــ
ن ا وق هقب  لقن ا مِن  لقدون كق رقح قـة  إِندـكق أقن ــتق تـق ي ـ اهِدِينق رقبدـن ا ل  توزغِ  قوـلووبقـن ا بقـع دق إِذ  هقدق ن ا مقعق الش   تـوبـ  فقاك 
عوول  انق وقع دو رقبِ ن ا لقمقف  انق رقبِ ن ا إِن  ك  ابو سوب ح  ه   ال وق



O Nahestehender Gottes, zwischen Gott und mir stehen Sünden, die nichts tilgt, außer
euer Wohlgefallen, beim Recht von Dem, Der euch Sein Geheimnis anvertraute, euch
zur Aufsicht über die Sache Seiner Schöpfung machte und den Gehorsam zu euch mit
dem Gehorsam zu  Sich  verknüpfte,  wenn  ihr  mir  meine  Sünden  erließet  und  zu
meinen Fürsprechern wurdet, will ich euch gehorsam sein. Wer euch gehorchte, der
hat Gott gehorcht,4:80 wer euch ungehorsam war, der ist Gott ungehorsam gewesen,
wer euch liebte, der hat Gott geliebt und wer euch hasste, der hat Gott gehasst.

ا إِلد رِضقاكوم  فقبِحققِ  مقــنِ ائـ تقمقنقكوــم  عقلقــى هق ق الدِ عز وجل ذونووب  لق يق تِ عقلقيـ  يق وقلِد الدِ إِند بقـي نِ وقبقي 
توــم  شوــفقعقائِي فقــإِنِ  توم  ذونوـوـبِ وقكونـ  بـ  هق تـقو  ا اس ــ هِ وقققـرقنق طقـاـعقتقكوم  بِطقـاـعقتِهِ لقمدــ ل قِــ تق عقاكوم  أقم ــرق خق رِ هِ وقاس ــ سِــ
لقكوم  موطِيع  مقن  أقطقاعقكوم  فقـققد  أقط اعق ال  ق وقمقــن  عقصقــاكوم  فقـققــد  عقصقــى الدقــ وقمقــن  أقحقبدكوــم  فقـققــد  أقحقـبد
الدق وقمقن  أقب ـغقضقكوم  فقـققد  أقب ـغقضق الدق
Gott, fände ich Fürsprecher, die Dir näher ständen, als Muḥammad und die Leute
seines Hauses, die auserkorenen und tugendhaften Imāme, würde ich diese zu meinen
Fürsprechern  nehmen,  so  ersuche  ich  Dich  bei  ihrem Recht,  dass  Du  dir  ihnen
gegenüber auferlegtest, mich Teil der Schar jener sein zu lassen, die Kenntnis[Ma rifah]ʿ

über  sie  und  ihr  Recht  aufweisen  und  der  Schar  jener,  denen  sich  durch  ihre
Fürsprache  erbarmt  wird,  Du bist  der  Barmherzigste  der  sich  Erbarmenden,  Gott
segne  Muḥammad  und  seine  (reine) Familie  und  lasse  diesen  reichlich  Frieden
zukommen, Gott ist uns zu Genüge, der beste Betraute.“

م  قب ـرقارِ لققعقل تـوهوــ ةِ ال  قئِمدــ يقـارِ ال  قخ  لِ بقـي تِــهِ ال  اللدهومد إِنِ  لقو  وقجقد تو شوفقعقاءق أققـ رقبق إِلقي كق مِن  موقمدد  وقأقه ــ
م  خِلقنِ فِـ جو لقـةِ ال عقـارفِِيق بِِـم  وقبِققِ هِــ أقلوكق أقن  توـد  ب ـتق لقومــ  عقلقي ـكق أقس ـ مو الدـذِي أقو جق قِ هِــ شوـفقعقائِي فقبِحق

ــهِ  ] الطداـهِريِنق [وقفِ زوم رقةِ ال مقر حوومِيق بِشقفقاعقتِهِم  إِندكق أقر حقمو الرداحِِيقـ وقصقــلدى الدو ــعقلقـى موقمدــد  وقآلِ

و وقنعِ مق ال وقكِيلو بـونقا ال   ثِيا  وقحقس  لِيما  كق وقسقلدمق تقس 


